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AHHOTa M

Anrnmmiickuil s3Ik Ha Tepputopun FOAP sBisiercst oduijanbHBIM CPeACTBOM KOMMYHHUKALMM Hapsiiy C ApPYTHMU
ABTOXTOHHBIMU si3bIKaMW. [IpMHMMas BO BHMMaHHe BJIMsHHe I7o0anv3alid Ha COCTOsSIHME $I3bIKOB W KynbTyp FOAP,
AQHITIMACKUM S13bIK  00/1aZlaeT psiIOM  COLMA/BHBIX TIPEUMYIIECTB M TIPeACTaB/seT cobod CpecTBO yYHUBEpCATbHOU
KOMMYHUKALIUU 711 MHOTOUMC/IEHHBIX STHUYeCKUX Tpymi, Haceastoumx FOAP. B Hamem vccieoBaHUM aHalU3y MOLJIEXUT
Takoe sIBIeHHE KaK «I1epeK/IFoueHre s13bIKOBOro Kozja» Ha npuMepe 6esioil U L{BeTHOM uacTeil 10)kHOA(PUKaHCKOTO Hace/IeHusl.
SI3bIK acppukaaHc SBNSIETCS POAHBIM SI3BIKOM OenbIX FO’KHOA(PUKAHLIEB, HA 3TOM SI3bIKe TAaK)Xe OBOPHT M L[BeTHAasl 4acTb
Hace/ieHus, KOTopass MaKCHMajbHO OpHEHTHMPOBaHA Ha JIMHTBOKY/bTYDHbIE L|eHHOCTHBbIE ODHUEHTHDBI OeI0KOXKUX
1kHoadprKaHIeB. [ToKa3aHo, UTO MepeK/TFoYeHHe SI3bIKOBOTO KoZla B adyprKaaHC-aHIIMMCKOY OU/TMHTBaIbHOW Cpefie OTpaXkaeT
0Cc0GEHHOCTH CMeIIaHHOTO KOZla M COXpaHsieT YeTKYI0 KOPPeJSILIMI0 MeX/y HCI0/b30BaHHEM aHIVIMHACKOTO Kofa U
MIPUHA/IE)KHOCTBI0 K HOBBIM IOXKHOA(PUKAHCKUM 1IeHHOCTSM. B pe3y/brare HCC/Ie[OBaHUsl YCTaHOBJEHO, UTO Haubosee
MPOZIYKTUBHBIMUA CIOCOOaMU TepeK/TIFOUeHUsT A3bIKOBOTO KOJa B peud OeflbIX M IBETHBIX FOXKHOA(PHUKAHLIEB SBJISHOTCS
JieKCuJecKye BKparuvleH!s], JleKCHueCKue aHa/I0ry, KOHTPySHTHas JIeKCHKaIu3alusl.

KroueBbie cj10Ba: repexsiroueHye s3bIKOBOTO KO/, OMIMHIBU3M, Oenasi 1 1iBeTHasl 4acTh F’KHOA()PUKAHCKOT0 0011jeCTBa,
adpyKaaHC, aHTJIUHACKUN S3bIK.
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Abstract

English in South Africa is the official means of communication, along with other autochthonous languages. English has a
number of social advantages and is a means of universal communication for the numerous ethnic groups inhabiting South
Africa. In our research work, the phenomenon of “code switching” is analyzed using the example of the white and colored
parts of the South African population. Afrikaans is the native language of white South Africans, this language is also spoken by
the colored part of the population, which is maximally oriented towards the linguistic and cultural values of white South
Africans. It is proved that the code switching in the Afrikaans-English bilingual environment reflects the features of the mixed
code and retains a clear correlation between the use of the English code and belonging to the new South African values. It has
been proved that the most productive ways of code switching in the speech of white and colored South Africans are lexical
inclusions, lexical analogues, congruent lexicalization.
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BBepenue

Bormpocke! aHanmu3a STHUUYECKON WAEHTUUHOCTH U ee BIIUSIHUS Ha COCTOSIHHE SI3bIKa BXOJAT B CIIEKTP AKTYasIbHBIX acleKTOB
COBpeMeHHOW NMHrBUCTHKHU. CrienduKa B3avMOfeHCTBUS (PPAHIy3CKOTO s3blKa U a(pUKAaHCKUX SI3BIKOB M KY/JABTYP Ha
Tepputopur Adpuku Obiia TpegMeToM aHaim3a B paborax JK. Barana [1]. Bompoc aganTarvi aHIIMMCKOTO fA3bIKa Ha
TePPUTOPUU CTpaH 3anagHol AQpuku 6bu1 paccmoTpeH B pabotax T.I. BonoummHoii [2] u FO.C. BnaxkeBuu [3]; B paborax H.A.
I'me6oBoil IPOBOAWTCS HCC/IEOBaHWe, HalpaBleHHOe Ha BbIAB/IEHMe afianTaluy (paHL[y3CKOro s3blKa B YCIOBHSIX
MHOTOSI3bIUMsI B TOCYZiapcTBax K tory ot Caxapsl [4]. B ncciefoBaHHsIX OTeUeCTBEHHBIX YUeHBIX I10JUepKUBAETCS MBIC/b O
JOMUHUPYIOIIEM BJIMSHUM €BPOIEHCKUX SI3bIKOB Ha COCTOsIHME apHKAaHCKUX COOOIeCTB, UTO INPHUBOAUT K BBIMHPAHHIO
MECTHBIX f3bIKOB U KyaeTyp [5]; [6]. B Tpymax 3apybexHbIXx WCCaeqoBaTesiell H3ydyanacs BOIMpPOC CrenyupUKu
IOKHOA(PHUKAaHCKOTO BapyaHTa aHIVIMHCKOrO s3blKa C TO3WL[UM BIWSHUS EeBPOMENHCKUX S3bIKOB M KyabTyp [13]. O
3HAUUTE/ILHOM OTK/IOHEHWH OT HOPMBI, OPUTAaHCKOTO aHIVIMKACKOTO si3bIKa, B YCJIOBUSX MHOTOSI3bIUMS OTMedaeTcss B paboTe
B.Rooy [14]. C.Walt C. [15] u L. Wiebesiek [16] aHamu3y mnojBepraioT 0COGEHHOCTM TaKMX BapHUAHTOB, Kak
I0’)KHOA()PUKAHCKUI BapHUaHT aHIJIMMCKOTO s13bIKa OesIbIX U L{BETHBIX IXKHOA(pHKaHIIeB.

Llenbio HacTOSIIIErO0 MCC/IEJOBAHUS SIBJSIeTCS ONpefiesieHre CrelubUKY sIBJIeHUsl «I1ePeK/IoUeHNe S3bIKOBOIO0 KOoJja» Ha
TpyUMepe aHr0-ahpUKaaHCKOro OUIMHrBM3Ma OesloKoXKel U 1IBeTHOM yacTu HacesieHust FOAP.
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O0OBeKTOM ncciaeq0BaHus  ABJIAETCA IO)KHOEl(l)pI/IKaHCKI/Iﬁ BAPUAHT aHIVIMHACKOTO S3bIKa. Hpe,[[METOM nuccaeg0BaHuss
ABJIAETCA Cl'IEL[I/ICl)I/IKa rporecca TIepek/iroyYeHuss KoJa B pedu OesbIx U LIBETHBIX I-O)KHOElClJpI/IKaHI_IEB, UTO IMPOAWKTOBAHO
B/IUSIHHEM OWUIMHTBUA3MA B yC/10BUAX aHl"fIO-aCl)pI/IKaHCKOFO OU/IMHTBH3Ma.

OcHoBHas yacThb

S3bK agpukaarc Gepet cBoe Hauano B XVII-XVIII BB. B KEHICKOM sI3bIKOBOM KOHTHHYYMe, KOTOPBIN BapbHUPOBAJICS OT
aKpOJIEKTHBIX 10 Oa3WIeKTHBIX Pa3sHOBUIHOCTEH TO/IaH/CKOTO s3bika. besble moceneHLpl, pabbl U CBOOOAHBIE YEPHOKOXKHE
JIFOJIV PA3/TMYHOTO TIPOUCXOXK/IEHMUS, @ TAKXKe KOWCaHIbI, 6/1aro/japsi akTHBHOMY TIPOLIECCY B3aUMO/IEHCTBHUS BHEC/IU CBOU BKJIaf
B ()OPMHUpOBaHNE OCHOBHBIX XapaKTEpPHUCTHK s3blKa a(puUKAaHC, KOTOPBIN T03)Ke IMOABEepPrcsl CTaHAApTH3aLyH, MPOBOAWMON
GesloKOXKel YacThi0 FO)KHOA(PUKAaHCKOTO HaceseHust B XIX B. DyieMeHThI IMHTBUCTUUECKOTO BapbHPOBAHMs, TIPOXO/SIIIETO MO
3THAYECKOMY IIpHU3HAaKy, TPUCYTCTBOBa/JIM C CaMOrO 3apOKAEHHUsl KalCKO-TO/UIaHJCKOrO s3blKa. besasi yacthb
IKHOA(PUKAHCKOTO 00I1ecTBa MPUHA/IeXasa K akpoJeKTHOM pa3sHOBU/IHOCTH, COOTBETCTBEHHO, UX SI3bIK ObLT MAaKCUMaIbHO
NpUO/IVKEH K HOPME — TOJI/IAHZICKOMY SI3bIKY, B OTJIMUME OT KOPEHHBIX WM HEPOJHbIX BAPUAHTOB 0A3U/IEKTOB TOJUIAH/CKOTO
SI3bIKa, HIDKHEMOPTYTaJbCKOTO Y MAajalCKoro BapWaHTOB, KOTOpPble B JlalbHelIeM [yOOKO YKOPEeHWIUCh Cpeiv
MaJIoOrpaMOTHOM yacTH GesioKokelt yacTy roykHoadpurikaniies [9].

BputaHckoe mpaeneHre B 1806 T. BHec/I0 M3MeHeHHS] B >KM3Hb KeWMICKoro oOmiectBa. K Kareropuy LBETHOM UacTH
HaceneHuss FOAP otHocw Bce «Hebernoe» HaceneHuwe Keiira, roBopsiljee Ha TOJ/UIAHJCKOM $I3bIKe, UTO CIIOCOOCTBOBAIO
MPUOOPETEHHIO MPU3HAKOB 3THUYECKOW WAEHTUUHOCTH 3TOM YacTH HaceseHWs; BBeJjeHHe aHIVIMHACKOTO si3bIKa, KOTOPBIA CO
BpeMeHeM MpeBpaTU/ICS B CPeACTBO COLIMAIbHOM KOMMYHHUKALMU [J1s BCeX 3THHUUecKux rpymnm FOAP.

AHIMMNACKWH SI3bIK CUMBOJIM3MPOBAJ COLMAJIBHBIN MPOTPece /sl BCeX CJI0EB FOXKHOA(PPUKAHCKOrO 00IIeCTBa, rOBOPSIIMX
Ha TOJUIAaH/ICKOM $I3bIK€, HE3aBUCHUMO OT 3THMUECKOW MPHHA/IeXHOCTH, HO TPUOOpen 0cobyro IIeHHOCTb [Jisi LIBETHBIX.
AHIMMNACKWE s13bIK  ObLT SI3BIKOM  JTMOEpasibHOM TOJIMTHKY, KOTOpas, CpeAd TIpovuero, TpHBela K OTMeHe pabcTBa u
TIpeJOCTaBIeHNI0 U30UpaTe/TbHBIX MpaB psiAy LBeTHHIX B XIX B. [To CpaBHEHHIO C rO/UIaHICKUM, aHITUACKHIN SI3BIK BBITIOJTHST
Gosibilie COIMANBHBIX (YHKIMIM, BK/IOUasi BO3MOXKHOCTh TIOJYUUTh 0Opa3oBaHue [y «Hebenoi» uacTh HyKHOa(pUKaHCKOTO
HaceseHus [7].

B pe3ynbrare aKTUBHOTO BHeJJPeHUsI aHIVIMHCKOTO s13bIKa BO BCe Cdepbl )KU3HU LIBeTHasi MHTe/UTUTeHLIUsT BCKOpe TpOsiBUIA
CKJIOHHOCTh OTOXKJAECTB/SATH cebsi C upeanamu BpuUTaHCKOW WMMIEpPUM W aHIIMHACKOTO $3bIKa, UTO BbI3BIBAJIO OMACeHuUst
Opranusaiun  AcdpukaHckoro Hapopja, koTopasi oTcTavBaja WHTepechl LIBeTHBIX W peKOMeHJO0Baja OTKas3aTbCsl OT
camMouJieHTH(YKALUU LIEHHOCTSIM OPUTAHCKOM JIMHTBOKY/IBTYPBI.

HacryruieHue anapTenfia U €ro posib B YCUIEHUM COLMAbHO-3KOHOMHUECKOTO pa3pbiBa MeXy OelbIMA U 1[BETHBIMU
TIPUBE/TH K POCTY HI€0TIOTMYeCKOro MPOTHBOCTOSIHUSL MeXIy OelbIMHU M LIBeTHBIMH. XOTS L[BETHOe HacesieHHe, Kak MpaBuilo,
M0/Tb30BaJIOCh 6JIar0CK/IOHHBIM OTHOIIIEHWEM CO CTOPOHBI TipaBsiiieli HaljoHanbHOW MapThM, BO3IVIAB/IsSEMOM OelbiMu, U3-3a
ee Ky/JBTYDHOTO POJCTBA C adpyUKaHEpaMH, YacTh LIBETHOW WMHTE/IMTeHLMH Oblia Gojiee CK/IOHHA OTOXKAECTBATH Cebsi C
0CBOOOUTENBHBIMU [IBMXKEHUSMHU, B KOTOPBIX JOMHUHUPOBA/IM YePHOKOXKUE.

CouuasnbHble U UI€0TOTHUECKUe PA3/TUUus MeXIy OenbIMU U LIBETHBIMU TaK)Ke MPUBENU K PAa3/MUHOMY OTHOLIEHHIO K
S3bIKY a(pUKAAHC Y aHITIMHACKOMY SI3bIKY. B TO BpeMsi Kak B Me/jyia TIPOCTPaHCTBe U cdepe 00pa3oBaHMsl YIOP CTaBU/ICSA Ha
s13bIK agppuxaaHc cpeay OesibiX, OCTpas colyabHas HeOOXOAUMOCTh (PYHKIMOHUPOBAHUS AHIVIMMCKOTO si3blKa HAO/II0/amach
I Bcex cioeB 1BeTHOro HaceneHusi FOAP. B pamkax ocCyIecTBjeHHsl YCIHELIHOW KOMMYHUKALUM MEXIY pa3IMuHbIMU
CJIOSIMU LJBETHOM YaCTH HacesleHWs, a TakKKe MEXAy OelbIMU M LIBETHBIMHA BO3HHUKIIO SIBJIEHUE «T1ePEeK/F0UeHHe S3bIKOBOTO
KOJIa», 110/ KOTOPbIM MbI [IOHUMAeM HaMepEeHHBIH Tepexo/] C O/IHOTO sA3bIKa Ha JIPYroi B yCJIOBUSAX OWUTMHIBU3MA.

B HacTosiiiiee Bpemst [[BETHBIE COCTAB/ISIOT OOJBIIMHCTBO HOocuTeel agppukaarc B FOAP — 64% ot obiiero uwmciia, B TO
BpeMsi Kak f0/is Oesbix cocraBnsier 36% [10]. TMepexon K AeMOKpaTWM TPHUHEC C COOOW HOBBIM COI[MOJUHIBHCTHUE CKUIH
KOHTEKCT, B KOTOPOM Ha TOCYAAapCTBEHHOM YDOBHE aHTJIMMCKOMY $I3bIKYy CHCTEMaTHUeCKHW OTJAeTCs TIpeJriouTeHHe B yiepo
S3bIKYy dcppukaaHc. B pesysnbTate TakoW MOMUTHUKYU TOMY/ISPHOCTh A(PUKAAHC Kak si3blKa OOIeCTBEHHOW >KU3HM, OM3Heca,
obpa3oBaHuMss U CPEACTB MacCcoBOM WHGMOpPMAlMM CHWKaeTcs. BiusHue miobanu3aumu Ha Bce Cepbl  >KU3HU
IKHOA(PUKAHCKOTO OOILeCTBa MPUBENO0 K Ba)KHOCTU TIEPEK/TIOUEHUs] KOZOB Ha adpUKaaHC-aHIIMMCKUN cpeay Oyayiiyx
TIOKOJIEHWH, TOBOPSAIINX Ha s13bIKe acppukaarc [8].

IpakTryeckast 4aCTh HaIlleTO WCC/Ie[JOBAaHUS OCHOBBIBAETCS Ha AaHHBIX cyioBaps «South African Multilingual Dictionary».
Kopnyc BbIsiBneHHbIX npuMepoB cocTaBul 3000 enunuLl. IIpumepsl OTpaXkatoT sIBIeHUE «I1epeK/oueHue 3bIKOBOro Kozja» U
penpe3eHTHUPYIOT peub JBYX TPYI FXKHOAahPUKAaHCKOTo obiecTBa: kuteed Kedn-dmaTc, nmpecTaB/sIONIMX BETHYHO YacTh
HacesleHUs], U HOKHOA(pHUKAHIIEB, TPOXXMBAKOLMX Ha TeppuTopuu ['ayTeHra M Qopmupymrommx Oenyr uacTh OOLIecTBa.
CrnenyeT OTMeTHTb, UTO ILBeTHble TpejcraBuTenu Keln-®dmarc u Oesble, roBOpsiye Ha rayTeHr-apukaaHC, HMEIOT
COBMECTHYIO TIPOJO/DKUTETbHYIO0 MCTOPHIO COCYIIIeCTBOBAHHUS Ha OJHOW TeppPUTOPUM, OCHOBAHHYIO HAa TPAJWLUM JBYSI3bIUMS
agpukaaHc U aHITIMHACKOTO si3blKa. MoJsiofioe TOKOJieHHe [BYX TPYII B OCHOBHOM COCTOMT M3 CTY[EHTOB, TOCEIIAoIINX
yueOHbIe 3aBe/leHHs, B KOTODBIX aHIVIMHACKUM S3bIK SIB/ISIETCS CPEeJCTBOM HedopMasbHONW KOMMYHMKauuu. Harpumep, B
YHUBepCHTeTe MPOBMHLMM 3anazgHoro Keiina Tax ke, Kak ¥ B yHMBepcuTeTe IIpeTopuu u yHuBepcuteTe MoxaHHecGypra,
CTYZ€HTBI O0IL[A0TCSl Ha AHIJIUICKOM SI3bIKe.

AHanM3 Mepek/IFOUeHUsT A3bIKOBBIX €IWHUI] C SI3bIKA A(pUKAaHC Ha AHTIMHACKUN BBIBUI B PeUd Oe/bIX U L[BETHBIX
IKHOA(PUKAHLEB TIOMOT yCTAaHOBUTh Haubosiee MPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI B peud ABYX TPYIIL: JIEKCUUECKHe BKparieHusi
(45%), nekcuueckue aHanoru (21%), KOHTpysHTHasi JieKcukanusaiusi (34%). PaccMoTpuM TofipoOHee KayKAbIM THII
MepeK/IIOUeHNUs SI3bIKOBOTO KOZIa B peun OeJibiX U LIBeTHBIX FKHOA(PHKAHLIEB.

Jlekcuueckue 6Kpan/ieHust

Jlekcuueckue BKparuieHWsi, HeCOMHEHHO, SIBJISIFOTCSI [JOMHHMPYIOLMM THIIOM TIPH TePeK/IIOUeHNH SI3BIKOBOTO KOZa. JTOT
THI O0Jiee TIPOAYKTHBEH CPe LIBETHBIX, YeM cpelu Oenbix roykHoadprKaHLeB. Kpome TOro, ieKCHUeCcKre BKpAIIeHHs yallje
BCTPEUAlOTCsl B Peur HOCHTeJel s3bIKa MJIA/IIIero BOo3pacTa, 10 CPAaBHEHMIO C peybl0 HOCHTesel si3bIKa CTapllero Bo3pacTa,
Haripumep:
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Vir my is dit net betjie boring — For me it is just a bit boring [11] — [lns MeHst 5mO HeMHO20 CKy4HOBAMO.

PaccmarpuBaeMblil TpuMep TMpefcTaB/sieT CoOOM cCiayuail IepeKk/toueHHs SI3BIKOBOIO KOZja B peud IOAPOCTKa,
NPOXKUBAIOILEro Ha TeppuTopun I'ayreHra. KOMMyHHKaHT OTHOCHTCS K LIBETHOM 4acTH IO’KHOA(PUKAHCKOrO HacesjeHus. B
TIpUBeZIeHHOM TIpMMepe Ha si3blKe agpuxkaaHc QYHKUMOHHPYeT jeKCHueckKoe BKparieHWe M3 aHIVIMMCKOro sisblka boring —
CKYUHblll, 4TO 00YCIOB/IEHO YKe/TaHUEM LIBETHOU H’KHOA(PPUKAHCKOM MOJIOJIEXKH CJIe/[0BaTh HOPMaM €BPOTENCKOM Ky/bTYPbl.

B Hawiedd paboTe MBI BBISIBUIM, UTO K Haubosiee YaCTOTHBIM AHIVIMACKUM BKpAaryieHWsM B peud L[BeTHBIX W OesbIX
I0’)KHOA()PHKAHIIEB pa3HBIX BO3PACTOB OTHOCSTCS HApeUusi U MpUiaratesibHble, HarlprMep:

Dit is die stupidste ding wat ek in my lewe van gehoor het [11] — This is the most stupid thing I have heard of in my life —
Omo camoe cmewHoe, Umo 5 K020a-1ubo CAbIWan 8 MOell HCU3HU.

ITpuBesieHHBIM TIpUMep peTpe3eHTHUpPYeT JIeKCMUeCKoe BKparjleHhe B peud KOMMYHHUKaHTa, MPOKUBAIOLEro Ha
Tepputopun Keiin-®nsTc. B npumMepe (QyHKIMOHUpYeT jeKcHueckoe BKparvieHHe die stupidste — camblll cmewHol (cambiil
Henenblill). B paccmarprBaeMoM IpyUMepe JIeKCMYeCKOe BKpalyleHWe KacaeTcsi HeroCpefCTBeHHO (hOpMUpOBaHUS
MIPEBOCXO/IHOM CTereHU MpU/araTeybHoro (stupidste — cambliil CMeWwH o), TIPU 3TOM OTIpe/ie/IeHHbIN apTHK/Ib, TIPeABapPAIOIII
TTO3ULIMIO TIPUJIaraTe/IbHOTO, PUHAJIEXUT K SI3BIKY agpukaanc (die).

TunmuHbIM /15 peurd IIBEeTHOW YacTH FOKHOA(PPUKAHCKOTO HacejeHUs, mpoxupatoiieidi B Keln-dmatc, sBiseTcs
HaMepeHHOe WCII0/Ib30BaHe aHIVIMACKMX TPUYACTHBIX (OpM TIpollefiiero BpeMeHH B TIO3ULMM CKa3yeMOro, WM
WICTI0/Ib30BaHKe aHTJIMMCKOTO TPUYacTHOTO adduKkca MpoIesnero BpeMeHd OJHOBPeMeHHO ¢ agpukaavc adukcom. [Is
peun Genbix mpeActaButeneil HOAP, mpoxuBaroIx Ha TeppuTOpuM ['ayTeHra, xapakTepHOM 0COOEHHOCTBIO SIB/SETCS
WCII0/Ib30BaHue agpukaaHc ahpPUKcoB, HarpruMep:

Nee hy is nie ge-drop nie hy het nie side-fenders nie hy is heel standard — No it is not dropped it has no side-fenders it is
all standard [11] — Hem, a3mom npubop He C10MaH, y He20 Hem OOKO8bIX KPblL1bes, 3ma Mooeab — CMaHOapmHasi.

[MpuBegeHHbIN puMep U3 peun Gesoro xutesis [ayTeHra pernpe3eHTUPYET MCIO/b30BaHUe B peur addukca agpukaac
ge Tiepe[| aHIJIMMCKKM TTprYacTieM drop.

Die persoon wat my ge-registered het, het nie vir my gehelp nie — The person who registered me didn’t help me [11] —
Yenosek, KOmopblil 3ape2ucmpupoean MeHsi, He 0Ka3aa MHe NOMowju.

OTO BBICKA3bIBaHWe MPUHAZJIEKUT LIBeTHOMY IpeficTaBuTe/t0 Kelrn-dmaTc M WUIIOCTpUPYeET JieKCMUecKoe BKparjieHue
aHIVIMICKOro s3blka, oOpa3oBaHHOe NpH ToMoliM AobabneHus K adUKCy s3blka A(PUKAAHC AHIIMHACKOrO IPUYACTHS
TIpOLLIe/IIIIEr0 BpeMeHH registered — 3ape2ucmpupo8aHHbilil.

JlekcruecKye BKpAIUIeHHs] aHIIMICKOTO si3bIKa B peud Gesbix rpefcraButesieldd FOAP TunuuHb! B Oosblilell cTeneHu AJist
JKUTeJIel 3pesioro Bo3pacra, HarpuMmep:

Nou my vrou het ’n gout, verskoon die Engels [12] — Now my wife has a gout, excuse the English — Tenepb y moell dceHbl
nodazpa, uzguHuUme y MeHsi He OueHb XOPOLIUL AH2AULICKULI.

PaccmaTpuBaemblil TIpEMep WUTIOCTPUPYET BKpArjIeHWe U3 aHTTUHACKOTO sA3bIKa JIEKCEMBI gout — nodazpa B peur 6esioro
I0’)KHOA()pUKaHIIa, NIPOKUBAIOLLEr0 Ha TeppuUTOpuM ['ayTeHra. BbickasbiBaHMe MPHHAJIEKUT MY)XUHMHe 3peioro BO3pacTa,
KOTOPBIi >kastyeTcst Ha 60J1e3Hb CBOEH JKEHBL

Jlekcuueckue aHa/n102u

JlekcvuecKre aHaJOrM B IIPOLleCCe IepeK/FoUeHHsl S3BIKOBOTO KoZla B peud OesbIX U IBeTHBIX HKHOA(pUKAHLIEB
(YHKLMOHMDPYIOT B BHJe OIpeZeeHHbIX [JUCKYPCUBHBIX MapKepoB WM B KauyecTBe IIOHOLIEHHOTO TIPe/IO’KeHus,
OTPa’KaloLIeTo CYLTHOCTh TPeJBIAYIIEro BLICKa3bIBaHUsI, HAITPHUMED:

Toe discuss ek met my vrou en toe los ek my werk en ek apply hier by die university en the rest as they say ja is history —
Then I have a discussion with my wife and then I resigned from my job and I applied here at the university and the rest as they
say ja is history [11] — Ilomom s nozoeopun co cgoell JiceHoll, danee ys8oauicsi ¢ pabombl U nodan 3asieieHue crood, 8
YHUBepcumen, a 0CmanbHoe, KaK 2080pUMcsl, ydHce UCmopusl.

[IpuBeneHHBI TIpUMeEp perpe3eHTUPYeT C/Iyuail MepeK/IFoueHus: Koja C s3blka a)pukaaHC Ha aHIIMNACKUM s3bIK. B
paccMarprBaeMoM TIpeZJIOKeHUH TIPOLiecC IepeK/FoUeHHsl KoZa OCYLLeCTB/ISIeTCs NMPH IOMOILH JIeKCMUYeCcKoro aHanora. B
paccMaTprBaeMoM IpuMepe (yHKLMOHHPYET CaMOCTOsITe/IbHasi CMBIC/IOBasi YacThb TTPeAIOKeHHsT U3 aHIVIMHACKOTO si3bIKa (en
the rest as they say ja is history — a ocmanbHoe, KaK 2080puUmMcsl, yjce UCMOpuUsi), B KOTOPOW NPHUCYTCTBYIOT eAWHUUHbIE
BKpaIIeHus U3 si3bIKa d()puKaaHc, He OTPaKarolye CyLHOCTb BbICKa3bIBAHUSI.

Oh well dis wat gebeur as jy deel is van die Paaikikerikie Express — Oh well this is what happens if you are part of the
Paaikikerikie Express [11] — Umo aic, gom umo npoucxooum, ecau bl sig/fsiemech yuacmHukom sxkcnpecca Ilaatikukepuku.

OTOT NpuMep IPUHAZIEKUT LIBETHOMY IKHOA(pHKaHIy, MpoXkKuBaolleMy Ha Tepputopur Keln-dmstc. B HauanbHON
MO3ULIUU TIPEJJIOKEHUST HAXOAUTCS AUCKYPCHUBHBIM Mapkep Oh well — UYmo i, KOTOpbIA Tpe/cTaB/seT cobol mpoiecc
Nepek/IIoueHHsT Kofla C s3blKa aA(pUKAAHC Ha AHIIMMCKUN s3bIK. IlepeksiroueHHe KOJa CBSI3aHO C JKeJIaHMEM CO37aTb
HedopMaTbHYI0 0OCTaHOBKH U BBI3BaTh COUYBCTBHE COOECeHUKA.

[TepekioueHHe SI3BIKOBOTO KOJA B BH[E JUCKYPCHBHBIX MapKepOB XapaKTepHO sl Mpe/CcTaBHTesiel [[BeTHOW U Oemoi
yacTell HO)KHOA(PUKAHCKOTO HacesleHWs BCeX BO3pacTHBIX rpymnm. UTo KacaeTcst TepeK/IFOUeHHUsi S13bIKOBOTO KOZa B BHUjle
TIOJTHOLIEHHOTO TIPE/IIOKEHHS], TO TaKoe sIBJieHHe XapaKTepPHO B OOJbllel CTeTeHU AJIsi MOMOAEXHU LIBETHOU U Genoil uacTedt
HaceJieHusl.

Kouzpysnmnas nekcukanuzayus

ITpy KOHIPY3HTHOM JIeKCHKalu3alui TpaMMaTHuecKasi CTpPYKTypa sIB/isieTcst o01ell 1yisi IByX KOHTaKTHUPYIOILHUX SI3bIKOB.
ITpy mepek/MrOUeHNH SI3bIKOBOTO KOZia C OZJHOTO sI3bIKa Ha JIPYrOH OTZAeNnbHbIe CI0Ba J00aB/sAIOTCS B MpelJiokeHHe boree WK
MeHee CTyJaifHbIM 00pa30oM B BU/le Yepei0BaHMS WIH BCTABOK, HAITPUMED:

Ek suck at dit — I suck at it [11] — ¥ meHs 3mo nioxo noayuaemcsi.
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PaccmarprBaeMblii TIpUMep OTpaykaeT IMPOLiecC TMepeK/TFoUeHus! SI36IKOBOTO KOZla B BH/le KOHTDYIHTHOM JIeKCHKa/IM3aLliH,
TIPY KOTOPOM B [IBYX sI3bIKax (agpukadHc M aHTMACKUH 53bIK) QYHKIMOHUPYIOT I71arosibl SUck — He cnpagassmbcs ¢ ueM-1u6o
(pa3roBopHbIM BapyaHT). JTOT IPUMep IIPHHA/IEKUT KOMMYHUKAHTY, IPOXKUBaoLleMy Ha Tepputopun Kefin-dmstc.

Jy is ’n daily obviously — You are a daily obviously [11] — OuegudHo, umo Bbl — noOcmosiHHbIl nocemumeb.

OTOT mpUMep W3 peud FO)KHOA(PHKAaHLA, POXKUBAOLIero B I'ayTeHre, oTpakaeT MpoLiecC NepeKIoueHrs Kofa B BUJE
KOHTDYSHTHOU JIeKCHKa/IM3al{iH, TaK KaK B [JBYX s3bIKax (DYHKI[MOHMPYeT yCTOMuMBOe ciaoBocodetanue a daily obviously —
NOCMOSIHHbIU Nocemumerb.

KoHrpysHTHasi /leKCHKaim3alysl XapakTepHa [l TIpe/iCTaBuTeeld BCceX BO3PAcTHBIX TPYMIT LIBETHOM YacTH HaceseHUs
FOAP. Cpenu GesnbIx roykHOA(pUKaHL|eB pacCMaTpUBaeMblif IPOLIECC BCTPEUAeTCsl B PeUH TO/IbKO MOJIOZEKH.

3ak/roueHue

Takum 00pa3om, B YC/IOBUSIX OWJIMHIBU3MA TPOLIECC TTePeK/TFOUeHUsT I3bIKOBOTO Ko/ja TIpe/ICTaBsieT cob0i MpoJyKTUBHOE
sienenue. FOAP rmipezicTapsisieT co00M MHOTOSI3bIUHOE TOCYJAPCTBO, B KOTOPOM AHIVIMMCKUN SI3bIK U ABTOXTOHHbBIE SI3BIKU
00/1a/1210T OGULIMATBHBIM CTaTyCOM W KMEIOT KJIIOUeBOe 3HaueHWe B YC/IOBMsX rnobanusanyu. besmas v 1BeTHasi uacTu
Hacesieanss FOAP w3HauaibHO MCTIONB30Ba/ld aBTOXTOHHBIN S3bIK a(puKaaHc B exxkeJHEBHOM KOMMYHHUKaIui. B coBpeMeHHOM
HKHOA(PUKAHCKOM MHOT0513bIYHOM TIPOCTPAHCTBE POJib aHITIMHACKOrO sI3bIKa OTIPEZIe/IsieTCst ero abCoMOTHBIM MPEBOCX0ICTBOM
BO Bcex cdepax, M03TOMY BO3pOC/ia HeOOXOAUMOCTh ero MpakTUYeCcKoro rnpuMeHeHus. HaMmepeHHbIH MPOLiecC BK/IIOUEHHs B
SI3bIK 3/IEMEHTOB M3 APYroro si3blka MOHMMAaeTCsl Kak MepeK/itoueHre SI3bIKOBOTO KO/la U SIB/ISIETCS TIPOAYKTUBHBIM sIBJIEHUEM
Iuis1 Oernoit u 1BeTHOUW uacteii Hacesienusi FOAP. TIporiecc mepek/roueHust Kojja C si3blka d()puKaaHC Ha aHTIMMCKUN SI3BbIK B
peunt OefbIX M LIBETHBIX FO)KHOA(PHUKAHIIEB OCYILECTBISIETCS MPY MOMOIIM JIEKCUYeCKUX BKparjIeH|H, JTeKCUUeCKUX aHasIoroB,
KOHTDYSHTHOM JIeKCHKanu3aly. Jlekcuueckue BKparyieHUs B pPeud, Kak OefbiX, TaK M L[IBETHBIX HHPKHOA(PPHUKAHLIEB
MPeBaUPYIOT Haj, [PYyrMMH THIIAMU TEPEeK/TIOUeHUsl A3bIKOBOTO Kozia. JIeKcMuecKue BKparyIeHUsl XapaKTepHbI B OOJIbILEH
CTeTIeHH [I/Isi MOJIOZIE)KH IIBEeTHOM YacTH HaceseHHUs. JIeKcrueckre aHajiorW UMeIOT (OpMy JUCKYPCUBHBIX MapKEpOB WITH
TIOJTHOLIEHHOTO TIpeJyioykeHus. [lepekroueHre S3BIKOBOTO KOZA C s3bIKAa A(PPUKAAHC HA aAHIVIMHCKUMA S3BIK B BH[E
[IMCKYPCUBHBIX MapKepOB XapaKTepHO [jis MpeACTaBUTe/iel LIBeTHOW 1 0esol uacTed rO)KHOA()PUKAHCKOTO HACe/eHUsi BCeX
BO3PACTHBIX TpymIl. [TepeksroueHus sI36IKOBOTO KO/l B BU7IE MTOJTHOLIEHHOTO TIPE/ITIOXKEHUST KacaeTCsl B OOMbIe CTeTeHU peun
MOJIO/IEXKH LIBeTHOW M Oesiol uacteil HaceneHus.. KOHrpyIHTHasl JIeKCUKa/IM3alysi CBOMCTBEHHA [/l BCeX BO3PACTHBIX TPYMI
LIBETHBIX IKHOA(PHUKAHIIEB 1O CpPaBHEHUIO C Oe/bIMU FO’KHOA(MPHUKAHI[AMM, [/ KOTOPBIX pacCMaTpHUBAEMBIH TIPOIIeCC
TUTIAYEH JI7IsI MOJIOZIEKH.
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